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Аннотация. Рассматривается безэквивалентная лексика калмыцкого языка как отражение спе-
цифики лингвокультурных сообществ Калмыкии. Локальные практики (кочевое скотоводство, буд-
дийские ритуалы, родовые институты) конституируют лексические единицы, не имеющие прямых 
соответствий в русском языке. Анализируются лексико-тематические группы, отражающие диалект-
ные особенности калмыцкого языка. 

Диалектологический материал позволил выявить лексемы узколокального употребления; ме-
ждиалектную вариативность в номинации одного и того же понятия; семантическую дивергенцию, 
при которой одна и та же лексема в разных диалектах реализует различные значения.
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быстро циркулирует между языками, формируя 
гибридные нормы, новые заимствования и смену 
статусных границ между «непереводимостью» 
и «частичной переводимостью». Современные 
корпусы, параллельные базы и инструменты 
компьютерной лексикографии открывают воз-
можности для более точного описания ее распре-
деления, частотности и контекстных профилей. 

Л.С. Бархударов в своих исследованиях к 
безэквивалентной лексике относит «имена соб-
ственные, географические названия, названия 
учреждений, организаций, газет; слова, обо-
значающие предметы и понятия и ситуации, не 
существующие в практическом опыте людей, 
говорящих на другом языке, например, назва-
ния блюд национальной кухни, виды народной 
одежды, т.е. лексические единицы одного из 
языков, которым по определенным причинам 
нет соответствий в лексическом составе другого 
языка» [2].

В калмыцком языке выделяют три основ-
ных диалекта: торгутский (торг.), дербетский 
(дерб.) и бузавский. (бузав.). В свою очередь, 
торгутский диалект имеет два говора: цаатан-
ский и волго-каспийский. Н.Н. Убушаев отме-
чал, что первые два диалекта являются языками 
древних ойратских племен. Бузавский диалект – 
позднее образование, сложившееся уже в соста-
ве Российского государства [3]. Вопросами диа-
лектной системы калмыцкого языка и проблема-
ми происхождения отдельных этнических групп 
занимались такие ученые, как А.Ш. Кичиков [4], 
Д.А. Павлов [5; 6], Э.Р. Тенишев [7], Н.Н. Убу-
шаев [3; 8]; и др. Перечисленные исследования 
вносят существенный вклад в изучение диалект-
ной системы калмыцкого языка и этногенеза от-

В последние десятилетия вопросы 
изучения безэквивалентной лекси-
ки занимают одно из важных мест в 

исследованиях, проводимых на пересечении лек-
сикологии, переводоведения, этнолингвистики, 
лингвокультурологии и когнитивной семантики. 
«Язык представляется специфической системой, 
отражающей как ментальное, так и культурное и 
психолингвистическое пространство этноса, по-
этому в каждом языке существуют «непереводи-
мые» понятия, а также уникальные явления, об-
условленные особенностями сознания того или 
иного народа» [1].

Безэквивалентная лексика – слова и устой-
чивые выражения, которые не имеют точного 
однословного соответствия в другом языке – 
традиционно рассматривается как «внутренние 
маркеры культуры». Для языков монгольской 
группы, к которым принадлежит калмыцкий 
язык, такие единицы особенно показательны: 
они связаны с уникальным историческим опы-
том кочевой культуры, буддийской религиозной 
практикой, эпической традицией, фольклором и 
региональной социокультурной организацией. 
К этой группе слов обычно относят реалии (на-
звания предметов, явлений, обычаев), этнокуль-
турные концепты, лакуны, а также устойчивые 
обороты. Интерес к безэквивалентной лексике 
обусловлен тем, что в ней концентрируются уни-
кальные способы категоризации мира, ценност-
ные приоритеты и когнитивные модели носите-
лей языка. Именно поэтому она служит особым 
индикатором культурной специфики и границ 
переводимости.

В условиях глобализации, миграции и 
цифровой медиасреды безэквивалентная лексика 
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дельных калмыцких групп. Работы этих авторов 
отличаются как фундаментальностью собранно-
го фактического материала, так и многоаспект-
ным подходом к его анализу: они опираются на 
лингвистические, исторические и этнографиче-
ские данные, что позволяет рассматривать диа-
лектные особенности не изолированно, а в тес-
ной связи с миграционными процессами, куль-
турными контактами и внутренней социальной 
структурой калмыцкого общества. Вместе с тем 
имеющиеся исследования не исчерпывают всего 
спектра проблем, связанных с диалектной вари-
ативностью и происхождением отдельных этни-
ческих групп, что обусловливает необходимость 
дальнейшего переосмысления и уточнения ряда 
положений с учётом новых полевых материалов 
и современных методик лингвистического ана-
лиза.

Цель данной статьи – выявить характер 
безэквивалентной лексики калмыцкого языка, а 
также вычленить и описать лексико-тематиче-
ские группы, отличающиеся специфическими 
особенностями употребления в лингвокультур-
ных сообществах Калмыкии.  

В соответствии с поставленной целью, 
определены задачи исследования: 

– собрать и систематизировать материал 
безэквивалентной лексики калмыцкого языка на 
основе словарей, текстов и полевых данных; 

– выделить основные лексико-тематиче-
ские группы безэквивалентной лексики;

– охарактеризовать особенности функцио-
нирования этих групп в различных лингвокуль-
турных сообществах Калмыкии.

Актуальность данного исследования об-
условлена возрастающим интересом к про-
блемам сохранения и описания национальных 
языков и культур, а также необходимостью глу-
бокого изучения безэквивалентной лексики как 
важнейшего носителя этнокультурной информа-
ции. Безэквивалентная лексика калмыцкого язы-
ка отражает своеобразие традиционного образа 
жизни, мировоззрения и ценностных установок 
калмыцкого народа, что делает её анализ значи-
мым как для теории лексикологии и лингвокуль-
турологии, так и для практики межкультурной 
коммуникации, перевода и преподавания кал-
мыцкого языка. Кроме того, в условиях глобали-
зации и языкового сдвига в сторону доминирую-
щих языков выявление и описание таких единиц 
способствует сохранению национально-культур-
ного наследия Калмыкии.

Материалом для исследования послужили 
различные словари калмыцкого языка, а также 

экспедиционные материалы сбора списков ба-
зисной лексики с контекстами. 

Методологическую основу исследования 
составляют антропоцентрический и лингвокуль-
турологический подходы, предполагающие рас-
смотрение безэквивалентной лексики калмыцко-
го языка как носителя национально-культурной 
специфики и отражения языковой картины мира 
калмыцкого этноса. В работе используются опи-
сательный метод, метод сплошной выборки, лек-
сико-семантический и лингвокультурологиче-
ский анализ. Методика исследования включает 
поэтапный отбор языкового материала, его клас-
сификацию по лексико-тематическим группам, 
последующий лексико-семантический и лингво-
культурологический анализ.

На основе классификаций безэквивалент-
ной лексики в монгольских языках, представ-
ленных в различных исследованиях [9–14] вы-
делены пять лексико-тематических групп, отра-
жающих диалектные особенности калмыцкого 
языка. Общее число выборки – 86 лексических 
единиц.

Кочевой быт и хозяйство. Наиболее мно-
гочисленная группа (58 лексем) отражает тра-
диционный образ жизни. Калмыки считаются 
кочевыми скотоводами, разводящими четыре 
вида скота – верблюдов, лошадей, коров и овец. 
В связи с этим в калмыцком языке сложился до-
вольно разнообразный пласт номадной лексики, 
отражающий различные названия возраста и 
пола домашнего скота, переработку продукции 
животноводства, характеристику пастбищ, про-
дукты питания и др. Данную группу можно раз-
бить на несколько подгрупп:

1) животноводческая лексика общего ха-
рактера: земсг (дерб.) ‘послед животных’ [12, 
с. 169]; намс (намц) (торг.) ‘послед у коровы’ [12, 
с. 176]; 

2) лексика коневодства: адсх (торг.) ‘остан-
ки павшей лошади’ [12, с. 187]; мальш (торг.) 
‘седёлка; крытая кожей подушка, подкладывае-
мая под чересседельник лошади’ [12, с. 199]; шиг 
(торг.) ‘гвозди для подковы’ [12, с. 216];  

3) лексика, связанная с разведением круп-
ного рогатого скота: бозлг (торг.) ‘бычок-сосунок 
(в возрасте до года)’ [12, с. 220]; бөмбə (дерб.) 
‘кизяк овальной формы’ [12, с. 220]; шоодралх 
(торг.) ‘бежать, задрав хвост, от укуса овода 
(о крупном рогатом скоте)’ [12, с. 227]; 

4) лексика верблюдоводства: зорһсн (бу-
зав.) ‘верблюжья шерсть’ [12, с. 230]; му дуута 
бадильян (торг.) ‘верблюд (табуированное сло-
во)’ [12, с. 231]; накулдх (торг.) ‘спутывать ве-
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ревкой (передние ноги, голову и шею верблюда, 
чтобы он не мог встать)’ [12, с. 231]; өг (дерб.) 
‘подстилка (кошма) для верховой езды на вер-
блюде’ [12, с. 231]; хойр харулт (торг.) ‘верблюд 
(табу)’ [12, с. 234]; 

5) лексика овцеводства: бошх (торг.) ‘от-
ростки шерсти (вокруг хвоста, на животе, вокруг 
глаз овцы)’ [13, с. 112]; җоодмг (торг.) / җоомг 
(дерб.) ‘пучок, клок волос, шерсти’ [12, с. 236]; 
теерүхə (дерб.) ‘верблюжонок (на языке детей)’ 
[13, с. 489]; овҗур (дерб.) / увҗур (торг.) ‘рожок 
для кормления ягнят’ [12, с. 238]; хоңһрг (торг.) 
‘сухой овечий помет’ [12, с. 239]; 

6) переработка продукции животноводст-
ва: ноосн шигм (торг.) ‘шерстяные носки’ [12, 
с. 114]; 

7) изделия из кожи, шерсти, волоса живот-
ных: амһлҗн (торг.) ‘длинная веревка (свитая 
для прочности из овечьей и верблюжьей шер-
сти), аркан’ [12, с 128];

8) лексика рыболовства: далвур (торг.) ‘жа-
бры’ [13, с 179]; заһс бəрдг саг (торг.) ‘сачок для 
ловли рыбы’ [13, с. 435]; ахан (торг.) ‘ахан (став-
ная сеть для ловли красной рыбы)’ [13, с. 179];

9) блюда и их приготовление: аадмг 
(дерб.) ‘творог, творожная накипь на дне котла’ 
[14, с. 99]; аарин үсн (торг.) ‘сгущённое молоко’ 
[13, с. 19]; аарц (бузав.) ‘творог (получаемый 
заквашиванием свежесдоенного молока’ [12, 
с. 136]; алтн амн (торг.) ‘золотой рот (о сазань-
ем рте, губах, как лакомом блюде)’ [13, с. 41]; 
һальҗа (торг.) ‘рыбное ассорти (делается из 
рыбных потрохов с добавлением филе рыбы)’ 
[12, с. 139]; билəн (дерб.) ‘блины’ [13, с. 99]; до-
ладг (бузав.) ‘творожная масса, размешанная в 
молоке (молочное блюдо для детей’ [12, с. 140]; 
түр (торг.) ‘болтушка, тюря рыбная (еда из ры-
бьей ухи с крошеным хлебом)’ [12, с. 143]; сəсвг 
(дерб.) редко ‘мясо (постное)’ [13, с. 446]; хаш 
(дерб.) ‘каша’ [13, с. 584]; хог тосн (бузав.) ‘хог 
тосон, сладкое блюдо (готовится из очищенных 
от кожуры и семечек, нарезанных дольками груш 
или яблок, которые заливают сметаной и варят с 
добавлением сахара до получения густой массы. 
Едят хог тосон в холодном виде’ [12, с. 144]; 

10) предметы домашней утвари: аг-
дан (торг.) ‘агдан (бутыль с узким горлом)’ 
[12, с. 279]; адсһ (торг.) ‘кожаная (из шкуры 
лошади) бадья емкостью в два-три ведра’ [12, 
с. 186]; донҗг (дерб.) ‘чайник (удлиненной фор-
мы)’ [12, с. 281]; күв (торг.) ‘ручная маслобойка’ 
[12, с. 282]; 

11) наименования одежды, материи и об-
уви: əрвң (бузав.) ‘жир (брюшной полости лоша-

ди, употреблявшийся раньше в сыром виде)’ [13, 
с. 69]; баальнг (дерб.) ‘валенки’ [13, с. 71]; башлг 
(торг.) ‘башлык’ [13, с. 87]; боотньг (дерб.) ‘дет-
ские меховые чулки’ [13, с. 109]; брил (дерб.) 
‘шляпа’ [13, с. 115]; җатаг (бузав.) ‘девичий го-
ловной убор с вышитыми узорами и сплющен-
ным верхом’ [12, с. 288]; заппу (торг.) ‘фартук, 
передник’ [12, с. 288]; наңк (торг.) нанка (мате-
рия) [13, с. 368]; шапан (дерб.) ‘бешмет (стёга-
ный)’ [13, с. 665]; шигм (торг.) ‘носки’; ут шигм 
‘чулки’ [12, с. 293]; 

12) музыкальные инструменты: икл (бу-
зав.) ‘гармошка’ [13, с. 147]; 

13) денежные единицы: таалюр (дерб.) 
‘серебряная монета в пятьдесят копеек’ [13, 
с. 468];

14) оружие, инструменты: биил (дерб.) 
‘вилы’ [13, с. 97]; бөгҗ (торг.) ‘скоба, двойной 
крючок’ [13, с. 112]; дамҗг (торг.) ‘рубанок’ 
[13, с. 181]; кедрһн (торг.) ‘скалка, каталка (для 
обработки кожи)’ [13, с. 288]; мадг (торг.) ‘тесак’ 
[13, с. 338]; хаҗ (торг.) ‘коса’ [13, с. 567]; ценг 
(бузав.) ‘вилы’ [13, с. 632]; аарх (дерб.) ‘веялка’ 
[14, с. 99].

Из представленных (58 лексем) распреде-
ление по диалектам выглядит следующим обра-
зом: торгутский диалект – 32 лексемы; дербет-
ский диалект – 16 лексем; бузавский диалект – 
8 лексем; 2 лексемы представлены в торгутском 
и дербетском диалектах в различных графиче-
ских вариантах. Представленное распределение 
свидетельствует о доминировании торгутского 
диалекта в формировании данной подгруппы 
безэквивалентной лексики.

Природный мир. В данную группу входят 
слова, обозначающие растительный и животный 
мир. В этой группе встречаются лексемы, где 
одно и тоже понятия передается разными слова-
ми, при этом иногда они могут быть в наличии 
в обоих диалектах, а также заимствованные из 
русского языка. Например:

1) растительный мир: аһурцг (дерб.) ‘огу-
рец’ [14, с. 102]; хаяр (торг.) ‘огурец’ [14, с. 102]; 
дураг (дерб.) ‘тыква / тыквенный’ [13, с. 215]; 
чанач (бузав.) ‘тыква’ [14, с. 105]; һалдм (торг.) 
‘съедобные молодые побеги чакана’ [13, с. 154]; 
зарм (дерб.) ‘просо; крупа’ [13, с. 122]; шалхг 
(дерб.) ‘репа’ [13, с. 147]; эрднь шишə (торг.) ‘ку-
куруза’ [13, с. 677]; 
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2) животный мир: манҗуха / манҗ авһ 
(торг.) ‘тарантул’ [13, с. 341]; кота (торг.) ‘кош-
ка’*; машк (торг.) ‘кошка’**..

В данной группе рассмотрено 11 лексем, 
где 4 – относятся к дербетскому диалекту; 6 – к 
торгутскому; 1 – к бузавскому говору. Наблюда-
ется обозначение одного и того же понятия раз-
ными лексемами (4 единицы), при этом иногда 
они могут быть в наличии в обоих диалектах. 
Особый интерес представляют лексемы, харак-
терные только определенному говору, имеющие 
узколокальное бытование (7 единиц). Такое яв-
ление наблюдается в районах Калмыкии, где 
компактно проживают этнические группы. Так, 
например, диалектные особенности калмыцкого 
языка лучше всего сохранились в Кетченеров-
ском и Лаганском районах Республики Калмы-
кии, в основном, у носителей пожилого возраста. 

Термины родства. В калмыцком языке 
термины родства имеют свои особенности: они 
патрилинейны, различаются по возрасту и полу 
участников, линии родства (по отцу и матери), 
а также активно маркируют брачные связи. Для 
многих категорий есть отдельные формы об-
ращения и описания, а также уважительные и 
уменьшительные варианты. 

В данной группе имеются слова, характер-
ные определенному диалекту калмыцкого язы-
ка. Например: ааҗа (торг.) ‘обращение к стар-
шим родственницам, например, к сестре, снохе’ 
[12, с. 294]; аак (дерб.) ‘обращение к матери’ / 
аак (торг.) ‘обращение к отцу или дяде по отцу’ 
[12, с. 294]; абай (торг.) ‘обращение младшего 
брата к старшему’ [13, с. 20]; баав (дерб.) ‘отец, 
папа’ / баав (торг.) ‘мать, мама’ [13, с. 296]. 

В представленной группе 4 лексемы, 2 из 
которых относятся и к торгутскому, и к дербет-
скому диалекту и употребляются в разных значе-
ниях. 2 единицы распространены в торгутском 
диалекте. Здесь отмечаются лексико-семанти-
ческие расхождения на основе развития полисе-
мии. «Довольно часто наблюдаются случаи, ког-
да в одной из сравниваемых языковых единиц то 
или иное слово получает дальнейшее развитие, 
расширяя или приобретая более отвлеченное, 
либо переносное значение, тогда в других еди-
ницах оно не претерпевает больших изменений 
[15, с. 70].

* ПМА Лиджиевой Л.А., информант Манджиев 
Андрей Кекшенович, 1952 года рождения, г. Лагань Ла-
ганский район Республика Калмыкия. 

** ПМА Лиджиевой Л.А., информант Дорджи-Горя-
ева Раиса Годжаевна, 1955 года рождения, п. Улан-Хол 
Лаганский район Республика Калмыкия. 

Религиозные термины. «Синхронность 
процессов консолидации калмыцкого этноса и 
распространения буддийского учения обусло-
вила включение традиционных представлений 
и верований этнических предков в культуру 
калмыков. В добуддийских верованиях, таким 
образом, в реликтовых формах сохранены эле-
менты ранних верований ойратов. При изучении 
религиозных воззрений народов, исповедующих 
буддизм, обычно отмечается его тесная связь с 
более ранними верованиями, наличие которых и 
составляет этническую специфику националь-
ной формы мировой религии» [16]. В данной 
группе диалектных слов мало, все они являются 
общими для всех говоров калмыцкого языка. В 
калмыцко-русском словаре встретилась только 
одна лексема: доньр (торг.) ‘секретарь хурула; 
монастырский писарь’ [13, с. 207]. 

Термины, связанные с обычаями и обря-
дами. В культуре любого народа обычаи и обря-
ды занимают особое место. Они отражают клю-
чевые ценности общины: почтение к старшим, 
гостеприимство, родовую солидарность и стрем-
ление с сакральным миром. Сквозь бытовые пра-
ктики, семейные ритуалы просматривается цель-
ная картина мировоззрения калмыцкого народа. 

Особые различия в традиционной куль-
туре калмыков наблюдаются при проведении 
свадебных обрядов. «Современный свадебный 
комплекс у калмыков включает: знакомство (зǝңг 
оруллһн); сватовство (һурвн бортх / тавн бортх); 
свадьба (хүрм); приезд родителей и близких не-
весты (берин төркн). Из его состава полностью 
исчезли или трансформировались многие эта-
пы, обряды и ритуалы, обусловленные кочевым 
образом жизни и связанными с ним представле-
ниями» [17, с. 363].

Свадебные обряды сопровождались по-
дарками: чансн махн ‘вареная баранина’; боорцг 
‘разные по форме изделия из теста, которые жа-
рятся в кипящем масле или жиру’; шикр-бал-
та ‘сладости’ и əрк ‘спиртное’. Дербеты стро-
го придерживались данной традиции и в число 
подарков обязательно включали вареное мясо. 
В торгутской свадебной традиции допускался 
привоз сырого мяса – түүкə махн***.

Особо выделяется обряд почитания ма-
тери жениха. Сторона невесты преподносит ей 
подарок в виде цаһан шалвр ‘белых штанов’, 
которые связаны с культом матери, почитанием 
ее женского лона. Она надевала их на свадебном 

*** ПМА Лиджиевой Л.А., информант Лиджиев 
Мингиян Алексеевич, 1975 года рождения, г. Элиста 
Республика Калмыкия.
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торжестве. Е.Э. Хабунова отмечает, что данная 
традиция характерна только дербетам. У этни-
ческой группы хошутов в качестве подарка ма-
тери жениха преподносят лавшг ‘халат’ [18; 19]. 
В данной группе рассмотрены 12 лексем, к диа-
лектным словам относятся всего 2 слова, кото-
рые по одному представлены в дербетском и тор-
гутском диалектах. 10 единиц являются общими 
для всех диалектов.

Следует заметить, что многие слова вошли 
в литературный язык, который в основном сфор-
мировался на основе дербетского и торгутского 
диалектов. Среди множества данных слов встре-
чаются и заимствования из русского языка, на-
пример: биил (дерб.) ‘вилы’; аһурцг (дерб.) ‘огу-
рец’; кота (торг.) ‘кошка’; машк (торг.) ‘кош-
ка’; и др. 

Таким образом, анализ диалектологиче-
ского материала выявил: лексемы узколокально-
го употребления; междиалектную вариативность 
в номинации одного и того же понятия; семанти-
ческую дивергенцию, при которой одна и та же 
лексема в разных диалектах реализует различ-
ные значения. Представленная безэквивалентная 
лексика тематически довольно разнообразна. 
Словарный состав диалектов отражает термины, 
обозначающие материальную и духовную куль-
туру, родственные отношения, религиозные воз-
зрения, животный и растительный мир и др. 

Из общего числа выборки (86 лексических 
единиц) наибольшее число безэквивалентных 
лексических единиц обнаружено в торгутском 
диалекте (42), несколько меньше – в дербетском 
(21) и наименьшее – в бузавском (9).  4 лексемы 
фиксируются как в торгутском, так и в дербет-
ском диалектах, они демонстрируют как графи-
ческие, так и семантические различия, 10 лексем 
являются общими для всех диалектов. Лексика 
торгутского диалекта отличается наибольшим 
тематическим разнообразием по сравнению с 
дербетским и бузавским диалектами, в которых 
безэквивалентные единицы представлены более 
ограниченными, локализованными тематиче-
скими группами. 

Рассмотренная безэквивалентная лексика 
калмыцких лингвокультурных сообществ пока-
зывает, что язык одновременно сохраняет уни-
кальность исторического опыта и обеспечивает 
связь с другими культурами через перевод, за-
имствования и пояснения. Именно через призму 
понимания функциональной роли в жизни эт-
носа безэквивалентная лексика перестает быть 
«трудностью перевода» и становится ресурсом 
межкультурного взаимопонимания и уважения к 

разнообразию человеческих миров. Полученные 
данные уточняют существующие описания кал-
мыцких диалектов и могут быть использованы 
при создании диалектных и двуязычных слова-
рей, а также в практике межкультурной комму-
никации.
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